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Orfeo salva gli Argonauti dalle Sirene 

 (Apollonio Rodio, Argonautiche, IV, 890-910)  

 

Nῆα δ᾽ εὐκραὴς ἄνεμος φέρεν. Aἶψα δὲ νῆσον 

καλήν, Ἀνθεμόεσσαν ἐσέδρακον, ἔνθα λίγειαι  

Σειρῆνες σίνοντ᾽ Ἀχελωίδες ἡδείῃσιν 

θέλγουσαι μολπῇσιν, ὅτις παρὰ πεῖσμα βάλοιτο. 

Tὰς μὲν ἄρ᾽εὐειδὴς Ἀχελωίῳ εὐνηθεῖσα 

γείνατο Τερψιχόρη, Μουσέων μία, καί ποτε Δηοῦς 

θυγατέρ᾽ ἰφθίμην ἀδμῆτ᾽ ἔτι πορσαίνεσκον 

ἄμμιγα μελπόμεναι, τότε δ᾽ ἄλλο μὲν οἰωνοῖσιν, 

ἄλλο δὲ παρθενικῇς ἐναλίγκιαι ἔσκον ἰδέσθαι. 

Aἰεὶ δ᾽ εὐόρμου δεδοκημέναι ἐκ περιωπῆς 

ἦ θαμὰ δὴ πολέων μελιηδέα νόστον ἕλοντο, 

τηκεδόνι φθινύθουσαι, ἀπηλεγέως δ᾽ ἄρα καὶ τοῖς 

ἵεσαν ἐκ στομάτων ὄπα λείριον. Oἱ δ᾽ ἀπὸ νηὸς 

ἤδη πείσματ᾽ ἔμελλον ἐπ᾽ ἠιόνεσσι βαλέσθαι, 

εἰ μὴ ἄρ᾽ Οἰάγροιο πάις Θρηίκιος Ὀρφεὺς 

Βιστονίην ἐνὶ χερσὶν ἑαῖς φόρμιγγα τανύσσας, 

κραιπνὸν ἐυτροχάλοιο μέλος κανάχησεν ἀοιδῆς, 

ὄφρ᾽ ἄμυδις κλονέοντος ἐπιβρομέωνται ἀκουαὶ 

κρεγμῷ, παρθενικὴν δ᾽ ἐνοπὴν ἐβιήσατο φόρμιγξ. 

νῆα δ᾽ ὁμοῦ Zέφυρός τε καὶ ἠχῆεν φέρε κῦμα 

πρυμνόθεν ὀρνύμενον, ταὶ δ᾽ ἄκριτον ἵεσαν αὐδήν. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://it.wikipedia.org/wiki/Orfeo
https://it.wikipedia.org/wiki/Argonauti
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Odisseo salva il suo equipaggio dalle Sirene 

(Omero, Odissea, XII, 180-200) 
 

Aὐτοὶ δ' ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 

Ἀλλ' ὅτε τόσσον ἀπῆμεν, ὅσον τε γέγωνε βοήσας, 

ῥίμφα διώκοντες, τὰς δ' οὐ λάθεν ὠκύαλος νηῦς 

ἐγγύθεν ὀρνυμένη, λιγυρὴν δ' ἔντυνον ἀοιδήν· 

«δεῦρ' ἄγ' ἰών, πολύαιν' Ὀδυσεῦ, μέγα κῦδος Ἀχαιῶν, 

νῆα κατάστησον, ἵνα νωϊτέρην ὄπ' ἀκούσῃς. 

Oὐ γάρ πώ τις τῇδε παρήλασε νηῒ μελαίνῃ, 

πρίν γ' ἡμέων μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων ὄπ' ἀκοῦσαι, 

ἀλλ' ὅ γε τερψάμενος νεῖται καὶ πλείονα εἰδώς. 

”Iδμεν γάρ τοι πάνθ', ὅσ' ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 

Ἀργεῖοι Τρῶές τε θεῶν ἰότητι μόγησαν· 

ἴδμεν δ' ὅσσα γένηται ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ.» 

Wς φάσαν ἱεῖσαι ὄπα κάλλιμον· αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 

ἤθελ' ἀκουέμεναι, λῦσαί τ' ἐκέλευον ἑταίρους, 

ὀφρύσι νευστάζων· οἱ δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 

Aὐτίκα δ' ἀνστάντες Περιμήδης Εὐρύλοχός τε 

πλείοσί μ' ἐν δεσμοῖσι δέον μᾶλλόν τε πίεζον. 

Aὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τάς γε παρήλασαν, οὐδ' ἔτ' ἔπειτα 

φθόγγον Σειρήνων ἠκούομεν οὐδέ τ' ἀοιδήν, 

αἶψ' ἀπὸ κηρὸν ἕλοντο ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι,  

ὅν σφιν ἐπ' ὠσὶν ἄλειψ', ἐμέ τ' ἐκ δεσμῶν ἀνέλυσαν. 
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Metamorfosi di Ascalafo e delle Sirene 

(Ovidio, Metamorfosi, V, 530-563) 

 
Iuppiter excepit: «[…] sed tanta cupido 

si tibi discidii est, repetet Proserpina caelum, 

lege tamen certa, si nullos contigit illic 

ore cibos; nam sic Parcarum foedere cautum est.» 

Dixerat, at Cereri certum est educere natam. 

Non ita fata sinunt, quoniam ieiunia virgo 

solverat et, cultis dum simplex errat in hortis, 

puniceum curva decerpserat arbore pomum 

sumptaque pallenti septem de cortice grana 

presserat ore suo; solusque ex omnibus illud 

Ascalaphus vidit […]; 

vidit et indicio reditum crudelis ademit. 

Ingemuit regina Erebi (Proserpina) testemque profanam 

fecit avem sparsumque caput Phlegethontide lympha 

in rostrum et plumas et grandia lumina vertit. 

Ille sibi ablatus fulvis amicitur in alis 

inque caput crescit longosque reflectitur ungues 

vixque movet natas per inertia bracchia pennas 

foedaque fit volucris, venturi nuntia luctus, 

ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 

Hic tamen indicio poenam linguaque videri 

commeruisse potest; vobis, Acheloides, unde 

pluma pedesque avium, cum virginis ora geratis? 

an quia, cum legeret vernos Proserpina flores, 

in comitum numero, doctae Sirenes, eratis? 

quam postquam toto frustra quaesistis in orbe, 

protinus, ut vestram sentirent aequora curam, 

posse super fluctus  alarum insistere remis 

optastis facilesque deos habuistis et artus 

vidistis vestros subitis flavescere pennis; 

ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures 

tantaque dos oris linguae deperderet usum, 

virginei vultus et vox humana remansit. 
 

 



CONCORSO DI TRADUZIONE DAL LATINO IN FRIULANO 

 

XIV EDIZIONE - 2016 

 

Sezione triennio 

 

 

Le Sirene detentrici del sapere 

(Cicerone, De Finibus, V, 18, 48-49) 
 

Videamus animi partes, quarum est conspectus illustrior; quae quo sunt excelsiores, eo dant clariora 

indicia naturae. Tantus est igitur innatus in nobis cognitionis amor et scientiae, ut nemo dubitare 

possit quin ad eas res hominum natura nullo emolumento invitata rapiatur. Videmusne ut pueri ne 

verberibus quidem a contemplandis rebus perquirendisque deterreantur? ut pulsi recurrant? ut 

aliquid scire se gaudeant? ut id aliis narrare gestiant? ut pompa, ludis atque eius modi spectaculis 

teneantur ob eamque rem vel famem et sitim perferant? quid vero? qui ingenuis studiis atque artibus 

delectantur, nonne videmus eos nec valitudinis nec rei familiaris habere rationem omniaque perpeti 

ipsa cognitione et scientia captos et cum maximis curis et laboribus compensare eam, quam ex 

discendo capiant, voluptatem? [Ut] mihi quidem Homerus huius modi quiddam vidisse videatur in 

iis, quae de Sirenum cantibus finxerit. Neque enim vocum suavitate videntur aut novitate quadam et 

varietate cantandi revocare eos solitae, qui praetervehebantur, sed quia multa se scire profitebantur, 

ut homines ad earum saxa discendi cupiditate adhaerescerent. Ita enim invitant Ulixem (nam verti, 

ut quaedam Homeri, sic istum ipsum locum): 

O decus Argolicum, quin puppim flectis, Ulixes, 

auribus ut nostros possis agnoscere cantus! 

Nam nemo haec umquam est transvectus caerula cursu 

quin prius adstiterit vocum dulcedine captus, 

post variis avido satiatus pectore musis 

doctior ad patrias lapsus pervenerit oras. 

Nos grave certamen belli clademque tenemus, 

Graecia quam Troiae divino numine vexit, 

omniaque e latis rerum vestigia terris. 

Vidit Homerus probari fabulam non posse, si cantiunculis tantus irretitus vir teneretur; scientiam 

pollicentur, quam non erat mirum sapientiae cupido patria esse cariorem. Atque omnia quidem 

scire, cuiuscumque modi sint, cupere curiosorum, duci vero maiorum rerum contemplatione ad 

cupiditatem scientiae summorum virorum est putandum.  

 

 

 

 


